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A SURVEY OF THE LITERATURE 
 

IBLIOGRAPHICAL WORKS on translation have always been rare, but this is not unusual 
for a field which has only recently achieved the status of an autonomous discipline. 
However, now that the growing importance of translation is generally recognized, the 

increasing demand for bibliographical information can no longer be ignored.(1) At the same 
time it must be pointed out that it is becoming extremely difficult to keep pace with the 
heterogeneous world of translation, which is not only subject to a productive split into a 
number of specialized areas, but is also strengthening its links with a number of  neighbouring 
disciplines. A bibliographical study encompassing the multiform nature of contemporary 
translation studies would be an arduous task, which goes beyond the intentions of this volume. 
The aim of this bibliography is more to present an introductory overview of the subject, 
without attempting to be exhaustive. Hence, a series of boundaries need to be drawn, in order to 
establish the scope of the bibliography.  
 First of all, temporal frames have to be defined: particular attention has been paid to 
works produced in the ‘90s; the ‘80s are less exhaustively represented, whereas only the most 
important studies of the ‘70s  and ‘60s are included.  
 Linguistic constraints have constituted a significant factor in the compilation of this 
work since language barriers and editorial policies are still playing a substantial role even in a 
field like translation. Most theoretical work is written in English and this means that the 
contribution of many other languages often passes unnoticed. This is paradoxical, as translation 
studies itself is the product of a peculiarly international forum. The present bibliography 
attempts to redress the balance somewhat especially as regards works produced in Italian 
and/or by scholars who are based in Italy.  Furthermore, with the assistance of colleagues 
working in several Language Departments, I have included some of the best-known studies on 
translation published in a few European languages, namely French, German, Spanish, Russian 
and Dutch. It must nevertheless be acknowledged that the resulting presentation falls far short 
of exemplifying the multicultural nature of translation. In particular, non-Western thought on 
translation, lively and influential as it is, is incompletely represented, in the sense that only 
those texts that have gone through English and American editorial policies have been included 
in the bibliography. 
 Finally, a small number of specialized areas in translation have been selected as the 
subjects of this bibliographical research. Limited space only allowed for a restricted range of 
subjects to be included. Relevant areas such as interpreting studies or multimedial translation 
have been excluded, as have other field not dealt with by the contributors to this collection.(2) 
 Preference has been given to organization by subject because it helps readers to locate at 
a glance the areas they are interested in. At the same time this makes it possible to take a 
systematic perspective on the multiform world of translation. Yet, it must be pointed out that it 
is extremely difficult to fit translation texts into clear-cut compartments. It is relatively easy in 
the case of fields that have been developed very recently, such as translation and gender but the 
task is harder in those cases in which a variety of approaches are adopted. I have called one of 
the sections ‘Multi-category works on translation’ to include texts and collections of essays that 
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exemplify several perspectives on translation.(3) However, even traditional sections, such as 
translation and literature or translation and linguistics, can be hard to manage. While it has been 
possible to work upon some of the difficulties of the large literary section by creating two 
related categories, namely, ‘Translation and Cultural Identity’ and ‘History of Translation’, the 
situation in the linguistic area is still very complex. In order to avoid excessive fragmentation I 
have decided not to split the category into small sections, which could have better represented 
specific linguistic approaches to translation. However, this means that the large category 
entitled ‘Linguistic Aspects of Translation’ includes cognitive, pragmatic and psycholinguistic 
approaches, to name just a few, without making any distinction. 
 As I said before, this bibliography is an introductory work. Hence, the aim of each 
section is not to provide exhaustive information but to list the principal works - ideally the best-
known texts, which can inspire future publications - in a certain area, according to the criteria 
that have already been described. More specific details on certain fields of translation will be 
found, for example, in the bibliographies of each paper in this volume.  
 In a work of this kind what is left out becomes particularly significant, as it gives a 
precise idea of the areas needing more bibliographical research. Texts on translation published 
in so-called minority languages should be reviewed, and many recently developed translation 
fields  have yet to be mapped. There is a lot of work still to be done.    
   
Notes 
 
1)  An increasing number of periodicals are dedicating space to bibliographical news, e.g. 
TRANSST, Babel, Meta, Target, TTR, The Translator, the recently established ACROSS and the 
Bibliography of Translation Studies, a yearly periodical entirely devoted to bibliographical 
information. In the Italian context, see Rivista Italiana di Tecnica della Traduzione, Testo a 
Fronte and InTRAlinea, a network of the University of Bologna offering details about texts on 
translation published in Italy. 
 
2)  Many of the periodicals mentioned above provide information on interpreting as well as on 
translation. Specifically on the subject of interpreting, mention should be made of The 
Interpreter’s Newsletter, published by EUT at the University of Trieste and The IRN Bulletin, a 
network focusing entirely on conference interpreting research, which covers recent 
publications, studies and dissertations on interpreting. Exhaustive bibliographical references on 
multimedia translation, can be found in Yves Gambier’s Language Transfer and Audio-visual 
Communication: A Bibliography, published by the University of Turku in 1994, and Giovanni 
Nadiani and Christine Heiss’s bibliographical survey of this subject published as an appendix 
in Christine Heiss and Rosa Maria Bollettieri Bosinelli (eds.), 1997, Traduzione multimediale 
per il cinema, la televisione e la scena, CLUEB, Bologna, pp. 417-482. 
 
3)  This definition is currently used by the editors of the Bibliography of Translation Studies. 
 
Linguistic Aspects of Translation 
 
Arcaini E., 1991 (1986), Analisi linguistica e traduzione, Pàtron, Bologna  
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